and terminological units in non-terminological meaning in theological texts, which belong
to both theoretical and theological discourse and in texts that refer to popular-theological
discourse: 1) limited linguistic and terminological translatability, 2) limited cultural
terminological translatability. We consider limited translatability as a typical sign of
theological texts, both theoretical and theological discourse and popular-theological
discourse.

Keywords: theoretic-theological discourse, popular-theological discourse, limited
translatability of theological text, cultural-terminological limited translatability, limited
language-terminological transibility
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KOMMMNEKCHI NEPEKNAQALIbKI 3AMIHU B AHINO-YKPATHCBKOMY
NEPEKNALI HAYKOBUX TEKCTIB

NONIWYK A.B., ctapwui Buknagau kacpeapum aHrnincbKoi MOBu Ans
TEXHIYHMX Ta arpoGionoriyHux cneuianbHocTen HauioHanbLHOro yHiBepcuteTy
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

LlocrnidxeHo sUKOPUCMAHHS 8 aHaso-yKpaiHCbKOMY nepekadi HayKosux mMmekcmis
KOMIIEKCHUX nepeknadaubkux 3amiH (mpaHcghopmauitl), wo ckradaromsCs 3 NOeOHaHHsA
AK OEKIfIbKOX «POCMUX». NNEKCUYHUX, 2pamMamu4YHux (Mopghos1020-CUHMAKCUYHUX) maK i
CKNMadHUX  NIEKCUKO-epaMamuyHUX 3amiH, OKPECMEHO XXAaHPOBO-CMUMICMUYHI ma
mepMiHonoaiyHi npobnemu nepeknady HayKoso-mexHiYHUX meKCcmie;, 03Ha4YeHO CYmHICMb
MnoHAMb  adekeamHocmi ma  eKsiearieHmHocmi  nepeknady. 3pobneHo  cnpoby
y3aearnbHeHHs Knacugikauii munie ma criocobig nepeknadaybKux mpaHcgopmauill.

Knroyoei cmoea: KoMmrnekcHi nepeknadaubki  3aMiHu, JTEKCUKO-g2paMamuyHi
mpaHcopmauyii, aHmoHiMiyHul nepeknad, onucosuli nepeknad, adekseamHicme,
eKeigaleHMHICmb

3a ymoB Benu4yesHoro obcary HaykoBO-TEXHIYHOT NiTepaTypu, SKOMY CnpUsOTb
3pOCTaHHSA KifbKOCTi NepioAnYHNX HayKoBUX BUAAHb i NOLUMPEHHS iHhopMaLinHO-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOMOriA, nepes daxiBusammn pisHUX ranysenn ocobnmeo rocTpo
nocTae MWUTaHHA LWOAO LBMAKOrO Ta SKIiICHOro nepeknaay. [LocnigxeHHs
0oCcOOnMBOCTEN Ta TEXHIKW Mepeknagy CKMagHUX rpamMaTUyHKX, HeKCUYHUX,
TEPMIHOSMONYHUX | XKAHPOBO-CTUMICTUYHMX NPOBnNemMm HayKoOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
MOXYTb CTaTu B HaroAi He nuwe By3bKONpodifibHUM cneuianictam, Wo MycCATb
nepeknagatn HeobxigHy Ans poboTu TexHiuHy niTepaTypy, a U nepeknajgaJyam-
novatkisuam. Cnig nam’atatu, WO nepeknag, y TOMy Yuchi N nepeknag TexHiYHoi
niTepatypu, € BaXNUBUM 3aCOOOM MDKMOBHOI Ta MDKKYNbTYPHOI KOMYyHiKauii, a
OTKe Ma€E BUKOHyBaTW CBOIO OCHOBHY (PYHKLIiO — MOBHICTIO nepejaBaTy 3MIiCT Ta
iael opuriHany, 6yTn ekBiBaneHTHUM MOMY 3a 3Ha4YeHHAM. TOMy po3rnsj BUAIB i
MPUNOMIB nepeknagy HEepOo3pPUBHO MOEAHAHMA 3 MOHATTAM «aAeKBaTHOCTI» Ta
PIBHAMW eKBiBaneHTHOCTi nepeknagy. HeobxipgHO He nuwe 3HatM cnocobu
nepeknagy OKpemux rpamaTuyHUX Ta NEeKCUYHMX TPYAHOLIB, a N BMITM pobuTtu
KOMMMEKCHI 3aMiHW, BPaxoBYlOUM PYHKLIOHANBbHO-CUHTAKCUYHI Ta »KaHPOBO-
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CTUMICTUYHI acnekTu TEeKCTy. HaykoBO-TEXHIYHUW nepeknag € ocobnvBUM BUAOM
nepeknagaubkoi AianbHOCTI, WO BUMarae Big daxiBua BAanoro noeaHaHHSA
NIHrBICTUYHOI epyAauUii, TBOPUNX Ta PO3yMOBUX 3AIGHOCTEN, BMIHHS NPOHUKATH B
NOriky HayKOBUX | TEXHIYHUX TEKCTIB.

[MWTaHHA nepeknajaubkux 3amiH € OAHUM i3 KITIOYOBMX Y NEepeKnaso3HaBCTBI.
Ceoro uacy A. B. ®egopos i S1. V. PeLkep BU3HA4MNW ABa HANMONOBHILLMX NOHATTS
B Teopii nepeknagy. nepeknagaubki BignOBIAHOCTI Ta  nepeknagaubKi
NepeTBopeHHs, ToOTO TpaHcdopmauii. Mg pisHAMKM Toukamu 30py USA Tema
posrnaganace B pobotax ppaHuysbkux niHreicTiB K.M1. BiHe i K. Jap6enbHe,
XK. MyHeHa; amepukaHcbkoro BueHoro tO. Hangn, po3pobHuka TpaHchopmMauiiHoi
moaeni nepeknagy; O. Kape, A. Honbepta, K. Paic, saka pospobuna npuHUMM
Knacudpikauii BuAIB nepeknagy 3anexHo Big TuniB TekcTiB, [1. Hotomapka,
kK. Katdpoppa ta Garatbox iHWMX. 3Ha4YHWA BMNMB Ha CTAHOBIIEHHSA CY4YacHOI
Teopii nepeknaay, 3oKkpema W y BM3HAYEHHI BMAIB Ta cnocobie nepeknagaubkux
3amiH, manu Takox Haykosi npaui B.H. KomiccapoBa «CnoBo npo nepeknag»
(1973), «JliHrBicTKa nepeknagy» (1980), A.U. Peukepa «Teopis nepeknagy i
nepeknagaubka npaktuka» (1974), J1.C. bapxypaposa «Mosa Ta nepeknag»
(1975), A.O. Weenuepa «Teopia nepeknagy» (1988), .€. Mipama «Anroputmu
nepeknagy» (1998), B.l. KapabaHa «[lepeknan aHrnincbkoi HaykoBOT i TEXHIYHOT
nitepatypu» (2002), B.B. KonTinosa «Teopia i npaktuka nepeknagy» (2003),
B.C. BuHorpapgoBa «[llepeknag: 3aranbHi i nekcuyHi npobnemu» (2006),
O.l. YepegHnueHka «lpo mosy i nepeknag» (2007), O.0. CenisaHoBoi «Cy4acHa
niHreicTMKa: Hanpamu Ta npobnemu» (2008) Ta OaraTtbox IHWMX NPOBIAHUX
HaykoBuiB. Cepea TUX, XTO MPUAINUB OCOBNMBY yBary XXaHpy HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepatypu, npaui AKMx Haganu HeOUiHEHHY MPaKTUYHY AOMOMOry nepeknajadam
Ta paxisusm pisHUX ranyseii, — cnig Haseatn B. H. Komiccapoea, . M. Peukepa,
O. 1. MymnsHcekoro, B. |. KapabaHa Ta iH.

Y poboTax HaykoBLiB-Cy4YaCHUKIB YMHHE MiCLe 3anMaloTb BU3HAYEHHS MOHATb
ajeKkBaTHOCTI Ta eksiBaneHTHocTi nepeknaay. O.[. Wesenuep, a Takox
M.K. TapboBCcbkni  pO3MEXOBYIOTb L NOHATTA: «AAEKBaTHICTb nepeknagy
nepeabavae MOro BIAMOBIAHICTE TUM OYiKyBaHHAM, fKi NOKNAAalTb Ha HbOIO
yYyacHuKM KOoMyHikauii» [2, c. 289]. KaTeropia aaekBaTHOCTI HE pPO3rnsafaeTbCsa SK
Mipa BiANOBIAHOCTI NepeKknaay TEKCTy OpuriHany, a OpieHTOBaHa Ha ojepXXyBaua
nepeknagy. CTOCOBHO [AOTPUMaHHS €KBIBaNeHTHOCTI opuriHany W nepeknagy
B.H. Komiccapos nucas: «[loTpibHO nuwe, wo6 nepeknas 36epirae mety
KOMYHIKaLii opuriHany, a KOHKpeTHE pileHHA Moxe ByTu pisHum» [5, ¢. 122]. 3apas
iICHye Ayxe BaraTo Teopil piBHIB eKBiBaneHTHOCTI. HanmBigoMiLi 3 HUX I'PYHTYIOTLCS
Ha «TPbOX TWNax BIANOBIAHOCTEN 3HaKy, YCTAHOBMNEHMX B CEMIOTML:
CEMaHTMYHOMY, CUHTaKCUYHOMY Ta nparmatuyHomy» [2, ¢. 295]. Ha pymky
J1.C. BapxypapoBa, nepeknaj MoxHa BBaXXaTu MKMOBHOK TpaHcdopmauieto [1, c.
6] B LUMPOKOMY PO3YMIHHI LbOro TEpMiHYy. ¥ BY3bKOMY 3HAYE€HHi nepeknagaubka
TpaHccopmauis, 3a O. O. CeniBaHOBOW, — «Ue NEepeTBOPEHHSs, Moaudikauis
dopmu, abo 3micty i copmu, 30kpema, 3 meTow 36epexeHHs BiAnNOBIgHOCTI
KOMYHIKaTMBHOIO BMNSIMBY Ha ajpecartiB OpuriHany 1 nepeknagHoro Tekcty». Ha ii
AYMKY, Taki NepeTBOPEHHS 34IUCHIOIOTLCA SIK Ha MNiACTaBi CUCTEMHUX PO3BiKHOCTEN
ABOX MOB | € CUCTEMHUMWU TpaHcdopmauisMn, Tak i yepes3 BIAMIHHICTb KynbTyp,
OHTONMOrM  ABOX  HapogiB. OcCTaHHi NEepeTBOPEHHs  MOXHa  HasBaTu
dyHKUioHanbHUMKY [9, c. 456]. J1.K. JlaTuweB BM3Havae TpaHcdhopmalii sk BigCTyn
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Bifi CTPYKTYPHOro Ta CEMaHTUYHOro napaneniamy MK BUXIAHUM TEKCTOM |
nepeknagomMm Ha KOPUCTb iXHbOI PIBHOUIHHOCTI [7, €. 27]. ICHylOTb pi3Hi Tunonorii
TpaHcdopmauin y nepeknagosHascTsi. 3rigHo 3 knacudikadieto J1.C. bapxyaaposa,
AKy BiH cam HasvMBae nNpubAN3HOI W YMOBHOIO, TpaHcdopmauii AINATbCA Ha
nepecTaHoBKN, 3amiHW, AoaaBaHHA K onyweHHs [1, c. 36]. A.[l. LUsenuep nponoHye
PO3PI3HATM B NpoLECi Nepeknagy rpamaTuyHi TpaHcdopmadlii, NEKCUKO-CEMaHTUYHI
nepedpasyBaHHs i cuTyaTuBHi nepetBopeHHs. T.P. JleBuubka ta A.M. ditepmaH
NigPo3AINAITL TpaHcopMauii Ha rpamaTnyHi, CTUNICTUYHI Ta  JEKCUYHI.
B.H. KomiccapoB nponoHye OCHOBHUW NOAIN NepeTBOpeHb (3amiH) Ha NEKCUYHI,
rpamaTuyHi Ta KOMMMEKCHI (nekcuko-rpamaTtnyHi), a i3 cnocobiB nepeknagy
BUAINAE: NepemilyeHHs, [OAAaBaHHA, ONyLWeHHA (BUNyYEeHHS). AHrMINCbKUnA
moBo3HaBeub [x. K. Katdpopa npu onuci npouecy nepeknagy BUAINAE Taki NOro
pisHOBMAN: 1) nepeHeceHHs [4, c. 45-94]; 2) ymoBU nepeknagHoi eKBiBaneHTHOCTI
[4,c.97-107]; 3) doHonorivHm nepeknag [4, c.111-119]; 4) rpadonoriyHuK
nepeknag [4, ¢. 123-128]; 5) TpaHcniTepauito [4, c. 131-137]; 6) rpamaTU4HUA Ta
nekcnYHuKn nepeknag [4, c. 141-143]; 7) piBHEBI Ta KaTeropianbHi 3amiweHHs [4, C.
147-149]. HoBy knacudikauiio nepeknagaubkux TpaHcdopmauii 3anponoHysana
0.0. CenisaHoBa, cnupatouncb Ha Tpiagy MoBHoro cemiosucy (Y. Moppic) —
CEeMaHTUKN, CUHTaKTUKM Ta nparmatukn. Ha aymky O.O. CeniBaHoBOI, po3ginutu
HaBeAeHi TpuU BUMIPN CEMIO3UCY $HK LIMICHOrO NpoLecy BKpau  BaXKo.
Mepeknagaubki TpaHcdopmauii, 3a ii kKnacudikauieo, yMOBHO AiNATbCA Ha 1)
dhopmanbHi, 2) dopmanbHO-3micToBi abo nparmaTtuyHi, obymoBneHi cneundikoro
MOBHWX CWUCTEM OPWUriHanNbHOrO Ta MNEpPEeKNnagHoOro TEeKCTiB, a TaKoX
KOHTEKCTYyanbHUMW Ta nparmatudyHumm  daktopammn [9, ¢. 458]. PopmanbHi
TpaHcdhopmauii nepeabavatotb 3miHy hopMmn B nepeknagi npu 36epexeHHi 3MicTy
opuriHany. PopmanbHO-3MiCTOBI TpaHcdopmauii nepeabayaoTs 3miHy opmu Ta
Moandikauito 3micTy.

MeTta pocnigXeHHA — pO3rnNAHYTU OCHOBHI KOMMMEKCHI nepeknajaubKi 3amiHn
(TpaHcdopmadii) npu nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. JIEKCUKO-CEMaHTUYHI,
NEeKCUKO-rpamaTuyHIi Ta CUHTaKCU4YHI, BPaxoBYIOUM TEPMIHOSOrYHI Ta >XaHpPOBO-
CTUNICTUYHI ocobnueocTi; cnpobyBaTtn BMBECTU «y3aranbHIOYYy» Knacudikadito
TUNiB Ta cnocobiB nepeknagaubknx 3aMiH 3 METOIO NOAANbLUOIO ii BUKOPUCTaHHSA B
yuboBoMy npoueci gna ¢opmyBaHHA Mepeknajaubkoi KoMmneTeHuii mManbyTHix
cneuianicTis. [JocsirHeHHA Uiel meTn nepepbayvae BUPILLEHHS HACTYMHUX 3aBAaHb.
1) BM3HAYUTU CYTHICTb MNOHATb AaAEeKBaTHOCTI Ta E€KBIBANEHTHOCTI nepeknagy,
npoaHanisysaeswm poboTn BUAATHUX HAyKOBLIB ranysi nepeknagosHaescTBa; 2)
BM3HauUMTW Kknacudikauito TuniB i cnocobiB (Npunuomis) nepeknasaubKux
TpaHccdhopmauii; 3) [OCMIAUTM  OCHOBHI  JIEKCUKO-TpaMaTUYHIi Ta  NEKCUKO-
CEMaHTU4HI TpaHcdopmadii; 4) npoaHanisyBatm TEPMIHOMOrYHI  TPyAHOLL
nepeknagy; 5) OKpecnuTM >KaHpPOBO-CTUAICTUYHI Ta CUHTaKCU4YHI npobnemu
nepeknaay.

HaykoBo-TexHidHa niTepaTypa BigpPI3HAETbCA Bi4 IHWAX CTUNIB NEBHUMMU
NEeKCUYHUMW, rPamMaTUYHUMU Ta CUHTAKCUYHUMU OCOBNNBOCTAMWN. XapaKTepUCTUKH,
NpUTaMaHHi camMe LbOMY CTUNIO, Taki $K IH(POPMATUBHICTb, 3MICTOBHICTb,
NOFYHICTb, 4iTKa NOCNIJOBHICTb, TOYHICTb Ta OO'€KTUBHICTL — nOTPedyOTb
ocobnuemMx MeToaiB nepeknagy. A.N. Peukep nucas, WO «nepeknagaubki
TpaHcdhopmalii po3rnafaloTbCa He B CTAaTUYHOMY NNaHi SK 3acibé aHanisy mix ...
CnoBapHMMW BiAMNOBIAHWKaMKM, a B NNaHi AMHaMIYHOMY sik cnocobu nepeknaay, siKi
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MOX€ BMKOPUCTOBYBATWU Nepekrnajay ... KONM CrioBHUKOBA BiAMNOBIAHICTb BiACYTHA
abo He moxe GyTu BMKOPUCTaHa 38 YMOBaMM KOHTEKCTY». 3 camMOro novyatky BiH
MiAKPECNioBaB BaXKMUBICTb KOMMIEKCHUX TpaHcdOopmauin: «ICHYOTb TaKoX
KOMMMEKCHI NTeKCUKO-rpamaTnyHi TpaHcdopmaLii, Ae nepeTBopeHHs abo 3adinatoTb
OAHOYACHO NEKCUYHI Ta rpamaTtuyHi oauHWUiI opuriHany, abo € MiKpiBHEBUMMU,
TOGTO 34INCHIOTL Nepexis Big NEKCUYHUX OAUHULL A0 rpamMaTUYHMX | HAaBNakm» [8,
c. 217]. Omxe, 3Ha4YHa KINbKICTb Nepeknajaubknx 3amiH € B3aeMOMNOB’A3aHUMMU:
3aCTOCYyBaHHA rpamaTuyHMx TpaHcdopmauin aBTOMaTUYHO Beje A0 3aMiH Ha
nekcnyHomy piBHi. KomnnekcHa TpaHcdopmauia moxe Bknoyatn B cebe AaBi i
BinbLUe «NPOCTUX» rpamaTnyHmMx abo nuue NeKCUYHUX 3amiH. Tomy Ans nouyaTtky
AouinbHO 6yno 6 KOPOTKO PO3rNAHYTM OKPEMO rpamaTUdHi Ta FNEeKCUYHI
TpaHccopmauii. Bapto nouyatu 3 rpamatuyHUX TpaHCOpMauin, OCKIfIbKU BOHM
BMKIMKaOTb HanbinbLue TPYAHOLYIB Y CTYAEHTIB i dhaxiBLiB HEMOBHMX ranysen.

Mip epamamuyHoro nepeknadaybKoro mpaHcgopMayicro po3ymitoTb 3MiHY
rpamaTUYHNX XapakTepUCTUK CnoBa, CNOBOCMNONYYEeHHs, abo peyYeHHs y nepeknagi.
Po3pi3HAOTb N'ATb OCHOBHUX BUAIB epamMamuyHuX mpaHcgopmauil: nepectaHoBKa
(nepmyTauis), 3amiHa (cyOCcTUTyUifl), AOAABaHHS, BUNYYEHHS Ta KOMMEKCHa
TpaHcdopmauis. llepecmaHo8ka — Lie Taka rpamaTnyHa TpaHcdopmadis, npu SKin
3MIHIOETLCSH NOPAAOK CNiB Y CNOBOCNONYyYeHHi abo peveHHi. Hanpuknapa, aHrninceke
cnoso however moxe CTOATU B CepeAuHi abo HanpukiHUi peyeHHs, Tohi SK B
YKpaiHCbKil — MOro micue, 3asBuyand, Ha novaTky pedeHHsA. [lepecTaHOBKU
CYNpPOBOAXKYIOTLCA W HWMMW rpamaTuvyHMmMu TpaHcdopmadiamu [3, c. 19]. i
epamMamuyHuUMu 3amMiHaMu pO3yMilOTb Takui cnoci® nepeknagy, 3a SKOro
rpamaTtuyHi OAMHWLI B OpUriHani NepeTBopPOOTLCA HA O4NHULI Y MOBI nepeknagy 3
IHLWMM rpaMaTUYHUM 3HaYEeHHSAM. 3amiHi MOXe nigaaBaTUCa rpamaTtmyHa OANHULSA
MOBU opuriHany OyAb-SIKkOro piBHSl: crnioBodopmMa, YacTMHAa MOBW, UYNEH PEYEHHS,
peyeHHs neBHoro Tuny. Hanpuknag, ¢dopmi 0gHMHM B aHIMINCLKIN MOBI BignoBiaae
chopma MHOXMHU B YKpaiHCbKIN (money — «rpoui», police — «nonidisay Towo) abo
HaBMaKu — aHrMINCbKIN MHOXWHI BignNoBigae ykpaiHcbka ogHMHaA (clothes — «oaary,
outskirts — «nepegmictay» Towo) [5, ¢.48]. [locuTb nowmpeHnM BUAOM rpamaTudHol
3amiHM y npoueci nepeknagy € 3amiHa vactuHu moBu. Hanpuknag, iHgiHiTUB
nepeknagacTbCA iMEHHUMKOM. YacTo NnpocTe peyeHHA NepeTBOPIOETbCA Ha CKnajHe
abo Haenaku. Another possibility was fo use quartz. IHwa MoOXnuMBICTb nonarana B
3aCTOCYBaHHI KBapLly.

JodaeaHHs1 — Ue rpamaTuyHa TpaHcdopmauis, BHACMIAOK SKOI B nepeknagi
30inbLuyeTbCA KiNbKiCTb chniB, crnoBodopm abo uneHiB peueHHsa: The mutual effect
infroduces a complex change. [lepexpecHuA BNAMB NpPU3BOAUTL A0 MOABU
KOMMEKCHUX nonpaeok [3, c. 19]. Buny4yeHHs1 — TpaHcdopMmaLlis, BHacniaoK SKoi B
nepeknagi BUNy4yacTbCs NEBHUW €NeMEHT MOBU (crnoBodopma, Crnoso, YneH abo
yacTuHa peudeHHs): The explosion was terrible while it lasted. Bubyx 6yB >xxaxnusuu.

KomnnekcHa epamamuyHa mpaHcgopmayis Bknoyae paBi abo 6Ginbwe
NPOCTUX  rpamaTu4HUX  TpaHcdopmauii, Hanpuknag, Konm  OAHOYaCHO
34IMCHIOIOTLCA NepecTaHoBKa Ta AogaBaHHA: There are many different applications
of this material. Llem martepian 3acTtocoByeTbca Yy 6aratbox pisHux ranyssax [3, c.
20]. Po3rnsgatoum KOMMEKCHI 3aMiHW, HE MOXHa OGiNTK yBarol Takui BaXKIMBUN
po3ain rpamaTtuku, K CUHTakKcuc. «YiTKICTb CMHTaKCUCY, HeABO3HAUYHICTb 3B’'A3KIB
MK YneHamn peyveHHSsl | OKPEMUMMU PEYEHHSMM € npeameToMm ocobnuBoi yBaru
nepeknagada. [lopylleHHA ycTaneHoro nopsaKy chnie, HeBaane poO3MileHHA
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NIAPAAHOIO PpeyYeHHsa ... Moxe “3awmdpysaTtn’ A[YMKY asTopa, YTPYAHUTM i
CNPUNHATTA B nepeknaai» [6, ¢. 264]. CMHTAKCUYHi KOHCTPYKLIi 3 HeocoboBuMMU
dopmamn piecnoBa, HOMIHATUBHI, Kay3aTWBHi, KOHCTPYKUii noriyHOI emdasn —
HanbinbLie nNoTpebyloTb 3aCTOCYBaHHA KOMMIIEKCHUX Nepeknajaubkux 3amiH. The
objects being of the same temperature, the average energy of motion of their
molecules is the same. kW0 TemnepaTtypa Tin ogHaKoBa, TO CEPEeAHSA eHepria pyxy
iXx monekyn opHakoBa. [lyxe 4yacto npu nepebyaoBi CTPYKTYpU peYeHb
3aCTOCOBYIOTb Taki NPUAOMMU K iX YsIeHyeaHHs1 abo 06’edHaHHs: The conference
was a veritable summit meeting. Only Bohr was conspicuously absent. Us
KOoHpepeHUia Oyna cnpaBXHbOK 3yCTpiuulo y Bepxax, i nuwe bopa Tam sBHO
BpakyBano. Kepler set out to unify the classical picture of the world, one which was
split into celestial and terrestrial regions, though the concept of a universal physical
force. Kennep Hamaraecsa 3poOuTi €4MHOIO KIACUYHY KapTUHY CBITY, SIKU 40 LbOro
OyB po3aineHun Ha HebGecHy i 3eMHy cdepu. [Ina UbOro BiH BUKOPUCTAB NOHATTS
3aranbHoi isnyHoi cunn [3, €.19]. Po3rnsHemMoO OKpemo B3ATIi JEKCUYHI
TpaHcdopmauii. Cnig 3asHauMTW, WO Taki JIEKCUYHI MPUAOMM nepeknagy sk
TpaHCKpubyBaHHSA, TPaHCRITEpaLis Ta KanbKyBaHHS B L CTATTi HE PO3rNaAalTbes,
3 ornfay Ha OCHOBHY METy — OKpecnuTu 3aranbHy Knacudikauito Tunis
nepeknagaubKux 3amiH, 0CO6NMBO KOMMMEKCHUX.

Y3aranbHuBwn  knacudpikadito  nepeknagaubkux JIeKcu4YHux (s1ekcuko-
ceMaHMU4YHUX) mpaHcgopmMayili BAAATHUX MOBO3HABLIB, MOXHA BUAINUTK
HaCTynHy, 3aranbHONPUWHATY (3a Bu3HavyeHHsm B. H. KomiccapoBa Ta
A. V. Peukepa): KoHKkpemusauis, eeHepanizauisi Ta MoOynsuisi (CMWUCHOBWIA
PO3BUTOK).

KoHkpemu3ayiss 3HavyeHHA ABNAE Co6OK Taky NEeKCUYHy TpaHchopmadilo,
BHaCnIifOK SIKOi CMOBO LUMPOKOro 3HAYEHHS NpU Nepeknagi 3amiHIETbCA Ha CNoBO
BYXYOl cemaHTuKW: Enzymes are complex organic compounds that contain a
protein entity. EH3NMK aBNAIOTbL COBOIO CKNafHi OpPraHidyHi Cnonykn, WO MICTATb
npoTeiHoBi YTBOPeHHA [3, c. 301]. NeHepanizayis 3HaueHHs — TpaHcdhopmauis,
BHaCnifOK SKOI CIOBO i3 BY)KYMM 3HAYEHHSAM NpU nepeknagi 3amiHIOETbCA Ha CNoBo
I3 WMpLIMM 3HaYeHHAM, Hepigko rinepoHiMom. The samples exhibit high resistivity.
Lli 3pa3kn xapakTepusylotbca 3HayHum onopom [3, c. 307]. KoHmekcmyanbHa
3amiHa Ta cmucsioeuli po3eumok. KoHTekcTyanbHa 3amMiHa — Takun BUja
TpaHcdopmaLii, BHaAcNifOK SKOro NiadupaeTbCa NEKCUYHUA ENEMEHT, SKUN He €
CNOBHMKOBUM BIAMOBIAHWKOM arne € eKBiBalleHTHUM KOHTEKCTyarnbHOMY 3HAYEHHIO
cnoea, Ta Hopmam moBu nepeknapy: Decision theory shares characteristics with
game theory. Teopisa NpUUHATTA pilleHb 6a3yeTbCA Ha MOMOXEHHAX, NOAIBHUX A0
nonoxeHb Teopii irop [3, c. 288]. CMucsioeull po38UMOK BBaXAETLCA NPUAOMOM
KOHTEKCTyasnbHOI 3aMmiHM, npu AKOMy niabupaeTbCs CrnOBO, 3HAYEHHS SAKOro €
NOriYHUM PO3BUTKOM 3HAYEHHS CrnoBa, Wo nepeknagaetbca: Only when quantum
theory became available in the 1920s was it possible to understand more
complicated problems. Jluwe konn B 1920-x pokax Oyno onpauboBaHO KBaHTOBY
TEOopilo, CTano MOXINBMAM PO3YMIHHSA CKNagHiwux npobnem. [Jo KOMMNNEKCHUX
JNIeKCUKO-rpaMaTUYHUX TpaHccopmaudin geski BuaaTHi NnepeknagosHasLi, Taki sk
B. H. Komiccapos, .. Peukep BiaHOCSTb: aHmoHiMiyHull, onucosull nepeknad
(exkcrinikauyjro) | KomreHcaujlo. AHMOHIMIYHUU nepeknaj 3acToCOBYHOTb B TUX
BMNagKax, KonuM HeobXxigHO 3amiHMTM ¢OopMy CroBa YW CIOBOCMOSIYYEHHSI Ha
NPOTUNEXHY, ane MOro 3MiCT, 3HAYEHHSA 3anuLalTbcs NoaibHum, 6e3 ocobnueux
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3MiH. PO3pi3HAIOTE TpU BUAW Takoro nepeknagy. Heeamusauisi, (3 AOAaBaHHAM
npecdikca abo yacTkn He-), Hanpuknag, to ignore — He nomiyaTtu, to continue — He
3ynuHaTuca. [lo3umueauis (CNoBy i3 3anepeyvyHMM 3HauveHHsM nigbupaetbcs
ekBiBaneHT 6e3 popmanbHOro 3anepeyHoro KOMMoHeHTa), Hanpuknag, unallowed —
3abopoHeHun, unabolished — Takun, WO 3aNNWAETECA YNHHUM, aHYIH8aHHS ABOX
HEeraTUBHUX CEMaHTMYHUX KOMMOHEHTIB Y peueHHi, Hanpuknag, not impossible —
MOXNMBUK, to disappear never — 3aBXxan 3anuaTncs.

Large-scale structures of the universe did not become a preoccupation of
cosmology until the mid-1980s. Benuki CTpPyKTypu BCeCBiTy cTamm 0O6G’eKkToMm
AoknagHoro pgocnigxeHHs nuwe B 1980-i pokn. Onucoeuli nepeknad
(ekcnnikayiss) — Ue neKcuKo-rpamaTuyHa TpaHcdopmauisa, npu SAKiM NeKCU4YHa
OAMHNLA MOBMW OpuriHany (4acTto HEOsori3aM) 3aMiHIOETbCA CNOBOCMONYYEHHSM, LWO
Hagae MOSACHEHHs T 3Ha4YeHHA MOBOKO nepeknagy. Heponikom UbOro nepeknagy
moxe 6ytn OGaratocniBHiCTe. TuUM He MeEHLW, BiH BBaXaeTbCA OAHUM i3
HanemEKTMBHILLNX, OCKINbKN 3aBXAW MOXHa 3HaWTM  BIANOBIAHMK NEKCUYHIN
OAMHULI MOBW opuriHany. Hanpuknag: power saver — pexumMm eHepro3bepexeHHs,
majority-carrier transistor — TpaH3uCTOp i3 HaKkonuuyBavyamm NEPEHOCHOro CTPyMmy.
KomneHcayisi — ue cnocib nepeknagy, npn SKOMy efeMeHTUN 3MICTy, BTpayeHi npu
nepeknagi oAWHULUI MOBW opuriHany, nepejarTbCs B TEKCTI nepeknagy SKum-
Hebyab iHWMM 3acobom, npnyomy HeobOB'A3KOBO B TOMY XX CaMOMY MiCLi TEKCTY,
Wo 1 y opuriHani. Mpn ubOMY HEpPIAKO rpamaTUdHi 3acobun opuriHany 3amiHKTbCA
nekcnyHumn n Hasnakn: Further work on this problem is, however, badly needed.
OpHak Hap uieto npobnemoio Tpeba we payxke 6Garato npauytosatn. Bapto
3ayBaxuntin, Wo Bubip TpaHcdopmauii npn nepeknaai 34e6inbLWOro 3anexuTb Bij
nepeknagada i 3yMOBNEHUN CTUAICTUMHUMU OCOBNNBOCTAMU Ta KOMYHIKaTUBHOIO
METOIO TEKCTY OpuriHany.

OAHy 3 ronoBHUX TPYAHOLLIB NepeKknagy CTaHOBMATb HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMIHN
3 ornaAy Ha ix HEOAHO3HAuYHICTb, BIACYTHICTb NepeknagHux BiANOBIAHUKIB (Y
TepmiHiB-Heornoriamie). Hanpuknaa, 3suyanHe cnoso hedgehog (ikak) moxe
nepeknaaaTucs 3anexHo Bij ranysi Ak «NepeHOCHe APOTOBE 3aropOMKEHHAY; KPS
KOHYCOMOAIOHMX nNpUBIAHUX pPUNEHUX PoOMMKIBY Yy NICOTEXHIYHIN  ranysi;
«bararoctoBbypHa 6ombomeTanbHa ycTtaHoOBKa "XepxXxor'y — BiNCbKOBO-MOPCbKNN
TEPMiH; «KapkacHa moaenb Bidyanisaudii ob'ekta» — TepmiH y obuucnioBanbHin
TexHiui. $. V. Peukep HasuBae 4YOTUPW BUAM NEPEKNany HOBITHIX _TEPMiHIB:
GesnepeknagHe (nNpsmMme) 3ano3vYEHHN; nepeknajg-kanbka; TpaHcdopmauinHun
nepeknag Ta onucoBun. BapTo AeTanbHille 3yNUHUTUCA Ha nepeknagi CKnagHux
TEPMIHIB — npeno3nTuBHux aTtpubytueHux cnosocnonyyeHHax: fiber saturation
point — Touka Hacu4eHHs1 BONOKHa; oven-dry weight — abconioTHO cyxa Bara.

MpunHaTO BBaXaTH, LLUO CTUMNb HAYKOBO-TEXHIYHOI niTepatypn € dpopmarnbHO-
NOriYHAM, MamXxe 3 MNOBHOK  BIACYTHICTIO €MOUIMHO-BUpa3HuX 3acobis,
npuTamaHHuX XxyaoxHim TBOpam. [lpote B. | KapabaH cepep cTunicTUYHUX
TPYAHOLYIB nepeknaay BUOKpemmoe obpasHy i HeobpasHy dpaseonorito, kniwe,
meTadOpUYHi TEPMIHM, PO3MOBHI NEKCUYHI enemeHTn Towo. Cnig 3BepHyTu ysary
Ha cnoBa 3aranbHoOro BXWTKY, LO 4acToO MIHAKTb CBOE 3HauveHHsA: idea —
NOSACHEHHS, realize — uJiTkO po3ymitT, concept— meTtoa, cnocib, desirable —
nepcnekTMBHUA. YacTto BXUBaoTbCA ctani HeobpasHi ppasu: in terms of — 3 ToukK
30py, nnaHy, in question — oO3HauYeHUN, npo AKUN uUaeTbca, at issue —
06roBopOBaHNA TOLLO.
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Adocnignewn npadi BuAaTHMX MOBO3HaBUiB, Oynn BW3HAYEHi MNOHATTSH
ajeKBaTHOCTI Ta €KBIBaneHTHOCTI nepeknagy. EkBiBaneHTHICTb —
HanonTUManbHilWM GanaHc cemaHTUkn Ta hopMu, AEHOTATUBHOI, KOHOTATUBHOI,
CTURMICTUYHOI, KyNbTYpHOI, nparmaTu4HoOi iHpopmauii TekcTiB  opwuriHany.
AfeKBaTHICTb — Lie CMiBBIAHOLUEHHA BUXiAHOrO Ta KiHLUEBOro TEKCTIB, Mpu SKOMY
BPaxoBYETbCA MeTa nepeknagy. [NpoaHanisysaBwn rpamaTtMyHO-mopdonoriyHi Ta
CUHTaKCU4YHi 0cobnMBOCTI nepeknagy, MoXxHa 3pobuTn BUCHOBOK, IO HanyacTille
3yCTpiYalOTbCA KOHCTPYKLIii 3 MACUBHUM CTaHOM Ji€CNOBa, a TakoX 3 HeocoboBUMM
YyacTUHaAMM MOBWU: TEepYyHAIEM, I[H(IHITUBOM, HE3aNeXHUM AiENPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM, LLO NOTPeDbyYOTb 3aCTOCYBaHHA KOMMNMNEKCHUX rPaMaTUYHMX Ta JNEKCUKO-
rpamatuyHnx 3amid. [ocnigmBwm nekcuvHi ocobnuBOCTI nepeknagy, MOXHa
cTBepaXysaTtu, wWo HanbinbLle cknagHoWiB BUKNUKAE cneuianbHa TepMIHONOTis,
OCKINIbKM B MeXax pIi3HUX rany3en OAWH i TOW CaMUN TEepPMiH MOXE MaTWU PisHi
3HaueHHa. [na ajekBaTHOro nepeknagy HaykoBUX TEKCTiB HeobxigHO BMINO
KOpUCTyBaTUCS BCiMa TuUnamu Ta crnocobamu nepeknagaubkux TpaHcdhopmauin,
MaTW 3HaHHA NPO AOCHIAXKYyBaHy ranysb Ta AoOpe 3HaTU TEPMIHOMOri, a TaKoX
BPaxoBYyBaTW XaHPOBO-CTUMICTMYHI Ta CUMHTaKCU4YHI OCOBNMBOCTI  TEKCTY.
TeopeTnyHa HOBU3HA JOCrifKEeHb MonsArae y cnpobi BUBECTM «y3araribHEeHY»
knacudpikauito TMniB Ta cnocobie (MpMUOMIB) Nepeknagaubkux TpaHchopmaLin.
[MpakTu4yHe 3Ha4yeHHs AocnigXeHb nonsarae B TOMy, Wo® Ha martepianax uiei
poboTn B nojanbLIOMy poO3pobUTU MeToAuKY ¢OopMyBaHHA nepeknagaubkol
KoMneTeHUii manbyTHiX cneuianicTis.
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UccnedosaHo ucCrnionb3ogaHue 8 aHaro-yKpauHCKOM rnepesode HayyHbIX MEeKCmos
KOMIIEKCHBIX NMepesodyecKkux 3aMeH (mpaHcghopmayull), COCMOoAWUX U3 CoYemaHusi Kak
HECKOMbKUX «MPOCMbIX »; JIEKCUYECKUX, epaMmMamu4ecKux (Mopghosioeo-
CUHMAKCUYECKUX), maK U ClIOXHbIX JIeKCUKO-2paMMamu4yeckux 3amMeH. PaccmompeHsi
XKaHPO8O-CMuUUCMuUYeckue U mepMuHonoaudyeckue npobnems rnepesoda Hay4yHO-
MEXHUYECKUX MEKCmos, CyuwHoCmb MOHAMUU adeksamHocmu U 3KsusaneHmHocmu
nepesoda. CoOenaHa nonbimka 006006WeEHUS Knaccucbukauuu munog U crnocobos
nepesodyeckux mpaHcghopmayud.

Knroyeeblie  cnoea:  KOMMNEKCHbie — nepesodyeckue  3aMeHbl,  JIeKCUKO-
epaMMmamuyeckue mpaHcopmayulu, aHmMoOHUMUYECKULD nepesod, onucamesnbHbIl
nepesod, abekeamHOCMb, 3K8U8aNIEHMHOCMb

The aim of the research is to study the types of complex translation transformations
which include both combined «simple» replacements: lexical-semantic, grammatical and
complex lexico— grammatical: antonymic and descriptive translation, stylistical
transformations in scientific literature translations made from English into Ukrainian.
Problems of technical terms translation are also studied. To achieve this goal, it was
necessary to solve the following tasks:

-to find out the difference between concepts of equivalence and adequacy of
translation analyzing the works by great linguists: P. Newmark, O. Kade, G. Mounin,
A. Neubert, K. Reiss, J. P. Vinai, J. Darbelnet and many others;

- to identify the classification of types and methods of translation transformations and
the levels of translation equivalence

- to analyze the main lexico-grammatical and lexical-semantic transformations;

- to determine stylistical and syntax translation problems and find corresponding
translation transformations.

Having examined the works of prominent linguists, the concepts of adequacy and
equivalence of the translation have been defined. They are not identical as some modern
translators believe. Equivalence is the best combination of semantics and the form,
denotative, connotative, stylistic, cultural, pragmatic information of original texts.
Adequacy - is the correlation of the source text and the target one, in which the purpose of
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the translation is taken into account. This translation must be completely understandable
fo the specialist. An attempt to elaborate a general classification of types and methods of
translation transformations was undertaken in this article.

Having analyzed the grammatical (morphological and syntactic) peculiarities of
scientific texts one can conclude that the most common constructions are sentences with
verbs in the Passive Voice, as well as Non Finite Forms of the Verb: Gerund, Infinitive,
Absolute Participle Construction that require the use of complex grammatical and lexico-
grammatical replacements (transformations). The grammatical transformation means
changing grammatical characteristics of a word, word combination or a sentence in
translation. There are five main types of grammatical transformations: transposition
(permutation), replacement (substitution), addition, omission (removal), and complex
transformation. Complex lexical and grammatical transformations include: antonymous,
descriptive translation (explication) and compensation.

Analyzing the lexical peculiarities of scientific texts one can see that special terms can
cause the greatest difficulties as the same term may have different meanings according to
the sphere where it is used. General classification of lexical-semantic transformations
includes: specification, generalization and modulation (semantic development). To achieve
adequate translation of scientific text one must skillfully use all types and methods of
translation transformations, have knowledge about the branch of industry and good
knowledge of its terminology, and take into account stylistic and morphological-syntactic
features of the text.

The practical significance of the research is to work out the training methods, on the
basis of these materials, for further developing translation competence of future
professionals.

Keywords: complex translation transformations, lexico-grammatical transformations,
antonymic translation, descriptive translation, adequacy, equivalence
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